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ARTICLE INFO AHHOTAIUA

Kitm ce3dep: Makasia Typki TijijepiHe a3 3epTTeJjireH TONUKaJIu3aluA He-
aknapammeol Mece TaKBIpHIIl/peMaiblK («pemMa» — «KOMMeHTapUui» YFBIMBIH OiJIfi-
KYDbLTbM, peni) OarbITTBl 3epTTeyre apHajFaH. Tonukanausanusa MOTIiHAI
makbipsin- JIMHTBUCTUKAJBIK TajJfayabiH O6ip TocuIi peTiHIe KemnTereH Tiyiaepie,
myciHikmeme, COHBIH ilTiHAe TYPKi TingepiHAae Ae KoaaaHsuiagel. Makanaga Keltatiga
monuxkausayus, TYpaThlH Ka3aKTap[blH CeijleM KypBUIBIMBIHAAFBl TOMMKaJIN3alus
monukauzayus Macesieci XaH-XaKThl KapacTeIpeliabl. Tonukaausanus — ThIHAAYIIbL
cmpameuAsiapsl, MeH OKbIpMaHHBIH Has3apblH Oerijii Oip KOMIIOHEHTKe ayJapy >XoHe
cotitem aKnapaTtThl YUBIMJACTBIPY VIIiH COUJIeMHiH XekejereH OeJliKTepiH
OenzetiiHOeel AMKbIHIAUTHIH MaHbI3Abl JIMHTBUCTUKAJIBIK KYOBLIBIC OOJIBIN TaObLIAIbI.
monukausayus, 3epTTey GapbichIHAA aBTOP Kas3ak TiTIHAEri TONMMKaau3alusa MapKep-
Opxor keHe JIepiH aHBIKTaWIpl: TpaMMATUKAJIBIK MapkepJiep (ce3 TopTibiHiH e3repyi,
MYPKL MUTL, eCKl apHalibl ileMeyJTiKTep), MPOCOAVKAJIBIK MapKepJiep (MHTOHAIWA, Y3UTiC) XKoHe
yuselp mui, CHHTaKCHCTIK MapKepJiep (CosFa Kapail bIFbICY, TIOCTIIPEAUKATTHIK, TOIHK).
CAJTbLCMBIPMATbL Typki Tizigepingeri coiiyieM KypbUIbIMBIHA TONMUKAIA3ALUA MapKep-
cpaMmamuka, JIepiHiH MaHBI3bIH ally YIIiH aBTOP OyJl KYOBUIBICTBI TApUXU KOHE
Keimatidazvt
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Typki Tinpgepi (OpXOH pyHHKAaJIBIK XoHe KoHe YIFBIp jka30asiapsl) MeH
Kazipri Typki Tinpgepi (Typik xoHe YIUFBIp) Heri3iHJe KapacThlpajbl.
Astop KeiTaligarsl KazaKTapAblH TiJIAiK XyleciHe KpITail, YIFBIP XoHe
backa fa TuigephiH acep erTeTiHiH aTan eTefdi. CoHAbIKTaH KbiTaligarsl
KasakKTapAblH TiJiHJAeri TonmuKaausalus MapKepJiepiH YUFbIp, KbITal
XoHe Kazipri Ka3ak TiigepiMeH CcaJIbICTRIpMaJIbl TYpAe TaJaganigbl.

Maxkanaga MOP(OCHMHTAKCUCTIK TICijigep apKbUIbl TONHKTI OiJ-
Aipy XoJjgapel MeH TONMWK IIeriH aiKbplHAaydarbl MPOCOAUKAJIBIK
MapKepJiepiH peJii xoHe ‘yoy’, ‘wozi’, ‘bolsa’, ‘degen’ ceiHABI rpaMMa-
TUKAJIBIK, MapKepJiep apKblJIbl TOMUKATA3AITASHBIH KOPiHici )kKaH-)XaKThI
KapacTteipsutFraH. COHaM-aK, «TaKbIPBIT-KOMMEHTaPUH» KYPBLTBIM/IaphI
Ja TaJAaHblll, AUCKYPCTarbl TOMWK MapKepJiepiHiH NparMaTUKaJIbIK
KBI3METi cUIaTTaJIraH.

3epTTey HoTHXeJIepiHe catikec KpITalimarsl Ka3ak Tijli MeH Kazakcran-
Jafbl Ka3ak TiJliHiH apacbelHa a3JaFaH alibIpMalllbLIRIKTap Aa 6ap eKkeHiH,
oJIapAblH HeridiHeH CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMAAp MeH MPOCOAWKAJIBIK
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61pn1KTepre KaTbICTHl OaiiyiaHbIChl Oap eKeHiH KepceTTl Hpoco,umcanmx TYpPFbIAa Kazak
TiJIIHAEri TONMK MapkKepJiepi MHTOHaLUMsA MeH Y3iJlic apKbLIbl KepiHic Tabaapl, OyJ1 6apJIbiK
TYPKi TiJIjepiHe ToH TUIIOJIOTUAIBIK, KOPCETKIIT OOJIBIN TaObLIa bl

[NocTnpeauKaTTHIK TOMUKaJIMU3allUA Xylesi cumatka ue emec. Bip cetiempe OipHeilie
TONMK MapKepJieHyi MyMKiH, Oipak 6yJ1 KaTaH rpaMMaTHKaJIbIK epexe 00BN caHaJIMaKbl.

3eprTey GapeichIHOA y3aK Mep3iMAi TUIAik GaiiaHbicTapblH HoTUXeciHe KpiTalimarsl
Kasak TijTiH/e Ketibip 6atiiaHbIc 9cepJiepi KaJIbIITacKaH, ajaiia OHbIH Heri3ri rpaMMaTHAKAJTbIK
JKylieci cTaHOapTTH Ka3ak TiJliHe XaKbIH KYUiH/e caKTaJiFaHbl Ja aHBIKTAIAbl. By 3epTTey
KelTaligarbl Kas3akK Tijli epeKIleJlikTepiH TyCiHyre >oHe TYPKi TiJfilepiHAeri akmnapaTTbIK
KYPBUIBIMBL 3epAeJieyTe eJieyJii yJjiec Kocaphl Ce3Ci3.

A. Abish
Minzu University of China, Beijing, China
ORCID: 0009-0008-8217-1538
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

Topicalization strategies in the language of Kazakhs in China

Abstract. This paper focuses on the unstudied phenomenon of topicalization — or the
theme-rheme structure (with “rheme” is understood as “comment”) — in Turkic languages.
Topicalization, used in many languages including Turkic, is examined here in the sentence
structure of Kazakh as spoken by Kazakhs in China. It is a linguistic phenomenon that
highlights specific sentence components to structure information and guide the listener’s or
reader’s attention.

The research identifies topicalization markers in Kazakh as including grammatical markers
(changes in word order, special particles), prosodic markers (intonation, pauses), and syntactic
markers (left dislocation, post-predicate topic).

The author demonstrates the significance of topicalization markers in the structure of
Turkic sentences by analyzing them in both historical Old Turkic languages (Orkhon runic
and Old Uyghur) and in modern Turkic languages (Turkish and Uyghur). It is noted that, in
the context of living in a foreign-language environment, the Kazakh language in China has
been influenced by Chinese, Uyghur, and other languages. Particular attention is therefore
devoted to a comparative analysis of topicalization markers in the Kazakh spoken in China
with those in Uyghur, Chinese, and Standard Kazakh.

The article thoroughly analyzes the morphosyntactic means of expressing topics, the role
of prosodic markers in determining topic boundaries, and the manifestation of topicalization
through grammatical markers such as ‘yoy’, ‘w6zi’,‘'bolsa’, and ‘degen’. It also examines theme-
comment structures and describes the pragmatic functions of topic markers in discourse.
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The findings show minor differences between the Kazakh spoken in China and in
Kazakhstan, mainly in syntax and prosody. In Kazakh, topic markers are conveyed through
intonation and pauses — a typological feature shared by Turkic languages in general and
Kazakh in particular. Post-predicate topicalisation is not systematic. Although multiple topics
can be marked in a single sentence, this is not a strict grammatical rule.

The study revealed that, as a result of prolonged language contact between Kazakh in
China and other languages, some contact influences have developed, but its basic grammatical
system remains close to standard Kazakh. This study sheds light on the peculiarities of Kazakh
in China and contributes to the study of the information structure of Turkic languages.

Keywords: Information structure, theme-comment, topicalization, topicalization strate-
gies, sentence-level topicalization, topicalization markers, Orkhon-Old Turkic, Old Uyghur,
comparative grammar, Kazakh language in China.
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ORCID: 0009-0008-8217-1538
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CTpaTEFHI/I TOMUKAJIN3AaIlUH1 B A3bIKe Ka3axoB Kuras

AnHortanua. CtaThs NOCBALIEHA MAaJIOM3yYEHHOH B TIOPKCKUX A3BIKAX TOMMKAIM3ALUU
WM TeMa/peMaTthuyeckoMy («pemMa» moApasyMeBaeT «KOMMEHTapWil») HaIpaBJIeHUIO B
cuHTakcuce. Tomukanm3anus KakK JIMHTBUCTUYECKUII aHAJIU3 TeKCTa HCIOJIb3YeTCsA BO
MHOTUX f3bIKaxX, B TOM YHCJIe B TIODKCKUX s3BIKaX. B crarbe HcciefyeTcs TOMMKAIU3aIA
B CTPYKType IpeJJIOKeHHUsA Ka3axoB, mpoxuBammux B Kurae. Tomukanuzanus — BaxXHOe
JINHTBUCTUYECKOE sIBJIEHUE, T'/le BBIIEJIAIOTCA OT/ieJIbHble KOMIIOHEHTHI NMpeAsIOXKeHUs IJIs
opraHuzanuu vHGOpManUU W HampaBjieHUs BHUMAHUA, CJIyIIAIEro U yuTawero. B
Ipoliecce MCCJIeJOBAaHNA aBTOPOM BBIABJIEHO, YTO MapKepaMy TONUKAJIM3AINHU B Ka3aXCKOM
A3BIKE SBJIAIOTCA: TpaMMaTHYecKre eqUHUIBI (M3MeHeHUe IMOpsAKa CJIOB, CIelUasIbHbIe
YaCTHUIIBI), IpOCOgUYECKHe (MHTOHAIMSA, Tay3bl) U CHHTaKCHYeCKre MapKepH! (JIEBOCTOPOHHSAA
JICJIOKAIVsA, TOCTIPEANKATHBIN TONHK).

YToOBl PACKPHITh 3HAYMMOCTb MAapKEPOB TOMHMKAJINU3AIUM B CTPYKTYpe TIOPKCKOIO
IpeJJIOKEHNs, aBTOP CTAaThM PACKPBIBAET MX B HCTOPUYECKUX APEBHUX TIOPKCKUX SA3BIKAX
(OPXOHCKOM PYHUYECKOM U IPEBHEYITYPCKOM) I B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX (TypenKoM
Y YUTypCKOM). ABTOp OTMeYaeT, YTO B YCJIOBHUAX MHOA3BIYHOTO IPOXUBAHUA Ka3axos Kuras Ha
CHCTEeMY Ka3aXCKOTO fA3bIKa BJIMSHUE OKA3bIBAIOT KUTANCKUM, YUTYPCKUH U APYTHE S3bIKU.
[ToaTomMy ocoboe BHUMaHKeE y/eJiAeTcsl CPABHUTEJIbHOMY aHAJIN3y MapKepoB TOMUKAJIN3ALUN
A3bIKa Ka3axoB Kuras ¢ yiArypckuM, KUTaRCKUM SI3bIKaMH, CO CTAHJAPTHBIM Ka3aXCKUM SI3BIKOM.

B craThe JOCTaTOYHO NOAPOOGHO pacCMOTPeHB MOP()OCHHTAKCHYECKHUE CTIOCOObI BRIPAXEHNSA
TOIMKA, POJIb IPOCOAMYECKHX MapKepoB B OINpe/esieHHH TI'PaHUI] TOMMKA U IpOsBJIeHUE
TONMVKAIM3AINK Yepe3 rpaMMaTHYecKre MapKepsl yoy, wozi, bolsa, degen. Takxke M3ydeHBI
CTPYKTYPBI TOITMK-KOMMEHTApHEB 1 OMMCAHBI parMaTuyeckie GyHKIMI MapKepoB TOMHKA B
JIICKYpCe.

Pe3ynpTaThl UCCIIEOBAHUA TOKA3BIBAIOT, YTO €CTh HEOOJIBIINE PA3JINYUA MeXAY A3BIKOM
ka3axoB B Kurtae u B KazaxcrtaHe, B I|eJIOM 3TO KacaeTcs CHUHTAKCHYEeCKUX KOHCTPYKIMHN U
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IIPOCOANYECKUX eIUHUL. B mpocoanyeckoM KOHTEKCTe MapKephl TOIMKa B Ka3aXCKOM s3bIKe
IIPOSAIBJIAIOTCA Yepe3 MHTOHALMIO U May3bl, YTO ABJIAETCA TUIIOJIOTMYECKUM [oKasaTesieM AJiA
BCEX TIOPKCKHUX A3BIKOB B LIEJIOM U Ka3aXCKOTr'0 A3bIKa, B YaCTHOCTU.

[TocTnpeaukaTHasA TONMKAIW3aLMsA He HOCUT CHCTEMHOro XapakTepa. MHOXeCTBeHHbIe
TOIIMKA MOTYT MapKHUpOBaTbCA B OAHOM IMPEAJIOKEHHH, HO 3TO He ABJIAETCA CTPOIUM
rpaMMaTH4eCKUM IIPaBUJIOM.

B npouecce ncciaeqoBaHus BEIAACHUIIOCH, YTO B pe3yJibTaTe NPOAO/DKUTEIIBHBIX A3BIKOBBIX
KOHTaKTOB B Ka3axXxCKOM sA3blke B Kutae ¢ OpyruMu fA3bIKaMM CJIOXKUJINMCh HEKOTOpPBIE
KOHTAaKTHbIE BJIMAHMA, OJHAKO €ero OCHOBHasA rpamMMarnyeckas cucTreMa ocraercs OJIM3KOMN
CTaHAApPTHOMY Ka3axXxCKOMy fA3BIKy. JlaHHOe uccijieJoBaHHE CHOCOOCTByeT MOHMMAaHUIO
0ocOoOeHHOCTeN Ka3axCKoro sA3plka B Kurae u usydyeHuno UHOOPMAIOHHON CTPYKTYPHI
TIOPKCKUX A3BIKOB.

KiioueBble ciioBa: MHPOPMaLMOHHAA CTPYKTypa, TeMa-KOMMEHTapyi, TONMKaJIn3aus,
CcTpaTteruy TONMKaJIM3alliM, TONMKaJIM3alys Ha ypOBHe IpeayIOoXeHUM, MapKephl TONHMKa-
JM3alnyy, OpXOHO-APEBHETIOPKCKUI, [peBHEYHI'YpCKHUIl, CpaBHUTeJIbHasA TIpaMMaTHKa,
Ka3axckuu A3blK B Kutae.

Kipicne

Kaszipri Tin 6iniminge akmapaTt KypsutbiMbl (information structure) xoHe TOMMKaIU3aLUA
(topicalization) Mocesesiepi KeHiHeH 3epTTesiinm Kejedi. By KyObLIBICTapABIH MAaHBI3bI
cetiiemperi Oenrismi Oip aJieMeHTTiH OachIMABIKKA ue OOJyBIH, AFHU aWTBLUIBIMHBIH
KYPBUIBIMABIK XoHE ITparMaTUKaIbK YUBIMAACYBIH TYCIHAIpyAe epeKIilie OPBIH ajiaflbl.

Tonukanusamnusa — ceiyieMeri aknapaTThIH peTTiJiri MeH YHbIMJacyblHa 9cep eTeTiH
Herisri MexaHusMmpepaiy 6ipi. O TypJi Tingepae rpaMMaTHKaJIbIK, CUHTAKCHCTIK XoHe
IIPOCOAVIKAJIBIK, MapKepJiep apKbUIbl KepiHic Tabanmpl. Typki Tinpepinae Tonmkainsanus
kobiHece ce3 TOpTiOi, NHTOHAIWA epeKIIeIiKTepi XoHe apHalbl AeMeyJIiKTep apKbLIbl XKy3ere
acapl.

Kaszak TiiHAe TonmMkasm3anus apHaiibl rpaMMAaTUKaJIbIK KaTeropus peTiHJe KapacThl-
pbLIMaca Jia, ceiijiemM/ieri ce3fiepAiH OpHajacy peTi MeH 6eJirijii 6ip KOMIIOHEHTTiH aKapaTThIK
MaHbBI3JbIBIFBIH KOPCETy Tacijijlepi apKbuibl kepiHendi. Asaiifma, Keitatimarel Kasakrap
TiJTiHAEri TONMUKaJIN3alusA MaceJieci apHaibl 3epTTejiMereH XoHe OHBIH CTaHAApTTHl Ka3ak
TiJliMeH, coHal-aK OalijlaHbIC TiJIepi — YUFBIp XoHe KbITail TiIepiMeH KaThIHACHIHOAFbI
epekiIesikTepi 6esrici3 Kylige Kajblll OTHIP.

Ockwl 3epTTey KpiTaligarsl Ka3zaKTap TijliHAeri TOMUKaJIU3alys cTpaTeryssapbelH aHbIKTaTl,
oJIapABplH CTAHOAPTTHl Kas3ak TiJliMeH >oHe OaiijlaHbiC TiIfjepiMeH YKCAaCTBIKTapbl MeH
aliblpMalIbLIBIKTaPEIH TajljayFa OaFpITTaIFaH.

Matrepuasigap xoHe 3epTTey dJicTepi

3epTTey MaTepuasibl periHfe KplTaliarbl Kaszakrap TijliHAe alThUIFAH XoHE >Xa3bLIFaH
MOTiHJep, aybl3eKi celiyiey yJrisiepi naliganaHbUIgbl. ATan alTKaHAa:

KeiTaligarsl Ka3aKTapAblH aybI3eKi celiyiey TijliHe HerizfesireH AepekTep (3KCIIepUMEHTTIK
XoHe JajajiblK MaTepuasijap); XeprijlikTi Kasak YIFbBp XoHe KbiTall OachUIBIMAapbiHAaH
ajplHFAaH as30a MoaTiHaep (raserrep, oHaebu IIBIFapMajiap, rpaMMarTHKa, CO3JiKTep);
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FBUIBIMUA eHOeKTepe KeJTipijireH Mbicajfap (TypkiTaHy eHOekTepi, Tijl Oijiimi OoIibIHIIa
Makasajap). 3epTTey OapbhichIHAA aBTOP ©3i XMHaraH JepeKke3dep/i Ae maigaiaHabl, 6y
MaTtepuasiiapAblH CEHiMIiIiTi MeH ©3eKTiJliriH KaMTaMachi3 eTe/li.

3epTTey aknmapaTr KypbuUibiMbl TeopuschiHa (Information Structure Theory) Herizgenemi.
Tanpmay OapbICBIHQ CaAJIBICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTHAIIBIK, KYPBUIBIMABIK-CUHTAKCUCTIK JKoHE
JUCKYPCTHIK dJlicTep KoJigaHbU1aasl. COHBIMEH KaTap, MHTOHAIUAJIBIK epeKIIeTiKTepAi 3epT-
Tey YIIiH IPOCOAUKAJIBIK TajJfay Xyprisineni.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEILy AIpexeci

AxmapaTThlK KYpBUIBIM TYCiHIiri Tinm 3eprreyiHe asram peT 1960 xbuigapel Oenrimi
suHreuct Halliday apkeutsl enrizinren. Keitinipek ransivaap Chafe (1976), Givon T. (1983),
LaPolla (1988, 2005), Lambrecht (1994), Van Valin xoHe LaPolla (1997), Zimmermann
xoHe Féry (2010), Krifka xone Musan (2012), Johanson (2015, 2021a, 2021b) 6yJ1 TOUKTHI
TEeOPUSUIBIK TYPFBIJIAH Xyiesi Typle Tajkpuiarad. Kertainslk 3eprreyurisep Zhang Bojiang
xoHe Fang Mei (1996), Xu Liejiong xoHe Liu Danging (2003, 2007), Li Baolun, Pan Haihua
xoHe Xu Liejiong (2003a, 2003b), Zhou Shihong (2008, 2009) xone Lu Jianming (2014, 2017,
2018) xpITai-THOET Tisfepi YIIiH aKNapaTThIK KYPBUIBIMIEI 3epTTey/e ejieyjli HOTHXeJepre
xeTTi. CoHpIMeH KaTap, KbITaliJbIH OHTYCTiK 3THUKAJIBIK, a3yJITTap Tijijepi ymiH Dai Qingxia
(2001), Hu Suhua (2004), Zhao Yanzhen xoHe Li Yunbing (2005), Li Zeran (2007), Huang
Chenglong (2008), Li Jie (2010), Yu Chenglin (2011) ceiHas! 3epTTeyiiijiep fie CoMKeciHIIe
3epTTeyJiep Kyprisai. Asrai Tingepi 6ofibiHma HaTrKeslep Zhou Shihong xone Ning Yaoyao
(2012), Wei Wei (2012), Wang Bei, Kadir Tursun xoHe Yi Xu (2013), Kadir Tursun xoHe
Usur Slam (2015), Abdurishid, Yakup (2016) xoHe GipHellle MarucTpJiiK XoHe JOKTOPJIBIK
Jliccepranusaiapa Keszjecemi.

2017 xoiibl KertatigeiH Minzu yHuBepcuTeTi “KpiTail 3THUKAJIBIK a3MIBLIBIK TiJepiHiH
aKMNapaTThK KYPBUIBIMBIH 3€pTTey” TaKbIPBIObI OOMBIHIIA WHHOBALWAIIBIK, KOHE TEOPUSIIBIK
ceMHHapAbl pecMU Typae Gactanel. Bysl ceMuHap 3amMaHayu JIMHTBUCTUKAJIBIK TeOpUssIap
MeH 9ficTepAi KOJIJaHa OTHIPHIN, KBITAWIBIK 3THUKAJIBIK a3MIBLIBIK TiJAepiHiH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH 3€pTTeyAi AaMbITyFa GarbITTaJIFaH.

Kasak 3eprreyminepiHe keseTiH 0oscak, Kazakcranga 1920 xeuigapsl A. BaiTypChIHYJIBI
ceiiieMiep/ii cniukep/iiH 6ipeyre Hemece 6ip HOpcere KaThICTHl TAHBIMBI MEH MiKipiH 6iJ11ipeTiH
KYHJBI aKapar peTiHe KapacTtelpraH. 1958 xb1ibl K. JKybaHOB ce3ai cnrkepAeH THHAAYIIbIFa
OepisnietiH xabap peTiHAe aHBIKTaAbl. Byt eki FaJIbIMHBIH K63Kapachl AUCKYPCTHIK aKIapaTThIH
MaHBI3ABUIBIFBIH pacTafpl. KazakcTanaa aKnapart KYpbUIBIMAphIH KaTeropus peTiHje 3epTTey
1990 xpu1mapaad 6actangsl. Byt 6arbITTarkl ©KiJI FaIsIMAapAblH KaTapbiHga Atames! (1995)
nmeH omip (2002, 2014) 6ap. Keitaiina rasmeiM Zhang Dingjing (Zhang Dingjing, 2004: 712-
713) “Oenriyi aknapat” xkoHe “xaHa aKnapaTr’ CUAKTHI YFRIMAap/bl OipHellle peT aTan eTKeH.
O Gesrisi Oip CMHTaKCHCTIK KYPBUJIBIM Heri3iHAe KYPbUIBIM JXacajFaH[a, €e3 TIPTiOiHiH
e3repyi apTypJii KOMIIOHeHTTepre OaceIMABIK Oepyni OinpiperiHiH atan KepceTkeH. byn
MakajiaZa aKnapaT KYPBUIBIMBIH 3€pTTeY/IiH TeOpUsUIBIK Heridi petiHae Johanson (2021a)
enOeri KoJimaHbLIa b,

t Atawes C., 1995. Kasipri kasak, TiniHAEr CoEMHIH, akTyasibbl MyLUesieHyi. GUMON.FbULKaHA,.. aucc. AnmaTbl. 143 6.

2Byn Makana HerisiHeH afbUILLbIH TiNiHAE »Ka3blifaH 3 eHberiMe HerizgenreH: 2022 »binbl Turkic Languages
YKYPHaJbIHbIH, 26-ToMbIHAA (75-88 6eTTep) »kapusnanfaH “Topic in Kazakh as Spoken in China” aTTbl Makasiam
Ka3aKTisl4i OKbIpMaHAap YLiH KO/KeTiMAj 601ybl MaKcaTbIHAA ayAapbl/ibim, KOCbIMLLA Ma3MYHAAPMEH TOJIbIKTbI-
pbIAbI.
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Tangay

CeiljieM JieHreli: TONMMK )X9He KOMMEHTapUi

CeilyieM feHreliHe TONUK IeH KOMMeHTapUi NparMaTUKasblK GyHKUMsUIapasl Oiigipeni,
oslap «Oeyrijii» XoHe «kaHa» akmapaT apachblHAAaFbl albIPMAIIbUIBIK apKbLIbI AHBIKTAJsIa Ibl.
Tonuk — ceilyieMHiH KaJjifaH OeJiiri TypaJjbl aknapaT OepeTiH Hapce. Al KOMMeHTapuul —
TOIHKKE KATHICTHI )KaHa aKMapaTThl XeTKizesi.

(1) KeiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji
Aygiil kel-e jat-ir®.
Aygul come A.CONV LIE.POSTV-AOR3

(1)-mpicanpma tonuk Aygiil — agpecatka 6enrijii, MOTiHHEH HeMece XarJalJjaH TYCiHyre
6oJiaThiH aKknapatTTel Oisigipeni. Ayl koMMmeHTapuil kel-e jat-ir >xaHa aknapaTThl 6igipei.

Typki TingepiHge TonukTep KOMMeHTapuiiieH OypblH opHaiacagsl. CeliyieMHiH GachIHIAFbl
MO3MLNA, aFbUIIIBIH TiJTiHAerigeN, TONUKKe apHaJIFaH eH KOJIAJIbl OPbIH OOJIbIN TaObLIabl.
Bernrici3 (Hemece Gefitapamn) SOP TopTibOi 6acTaysIITHIH TONMWK eKeHiH Oijifipendi, MbICaJIbl,
(2)-me kepceTinreHaen.

(2) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Asan jaksi adam.

Asan good person

CoHbIMeH KaTap, 6acTayslll eMec Myliesiep Jie TOMMK NO3ULUACHH asia ajabl. OSP ToprTibi,
MbIcasibl, (3)-MbIcasifja KepceTiireHAel, Typa TOJIBIKTAYBIITHIH TONHUK peTiHJe COJIeMHiH
OachlHa MIBIFYBIHA dKeJIefdi.

(3) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Uy-di, Ulpan sipir-di.

home-ACC Ulpan sweep-PAST3

Tonuk KypaMaacsl 9[ieTTe IPOCOAUKAJIBIK TICiJiiepMeH, MbICasIbl, THTOHALUA e3repicTepi
apkpuibl OesrisieHeni (Johanson, 2021a: 937). O xui ceiyieMHiH KajiFraH GeJliriHeH KbicKa
Y3UIic apKbLUIBl aXbIpaThUIafbl, Keiile OyJ ka3yja yTipMmeH OeJrijieHendi, MbIcasibl, KeJeci
MbIcajiia KepceTireHaen.

(4) KerTaiigarsl KazaKTap Tiji

Bul jer-di, Ulpan tap-ti.

Thisplace-ACC Ulpan find-PAST3

MyHpai KoJijaHbIC YUFBIP TiJliHAE Ae epKiH Ke3gecedi, MbicaJibl, (5)-Te kepceTiareHaen.

(5) ¥iirpip Tisti

Bu gdp-ni, Mdmadt kil-di.

this speech-ACC  Memet make-PAST3

Tonuk-kOMMeHTapuil Ti30eKTepi akKnapaTTHIK MOHJEp COJiJaH OHFa Kapall apTaThiH
MPOTPECCUBTI CHI3BIKTHIK KYpbUIbIMAApAs! 6ingipesni (Johanson, 2015, 2021a: 938). Kenrerex

3 Mbicangap cTaHgapTTanfaH TypkoaorusbiK TpaHCcKpunuus >yeciHge 6epinreH. byn »kyite Johanson &
Csatd (2022: xix-xxi) eHberiHae KONAaHbIIFaH KaFnaaTTapbiHa HerisaesreH.
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TONMUK-KOMMeHTapuii KypbUIBIMAApbIHAA 9p0ip KypaMac ceiljieMHiH KaJiFaH OeJliriHe TONMK
6osipinl TaOBLTAABL. Byl Keieci Mpicaniia KepceTijireH.

(6) KpiTaiimarsl KazakTap Tiji

Edil, Amind-ya giil-di usun-di.

Edil Amina-DAT flower-ACC  give-PAST3

(6)-mpican «Efis Typajibl He alTBUIABI?» AereH cypakka xayamn Oepeni. bacraysiim — ey
MaHBbI3[Ibl KypaM/ac, Heri3ri Tomuk 6oJibin Tabbuiaabl. Ockl TopTinTe glil-di ajFamkhl xaHa
aKmapartThl XeTKizeni, sruu Edil fiH rysre He icrereHiH xabapiaigsl. CeisieMHIH COHBIHAA
COHFHI ’)KaHa aKnapaTThl )KEeTKi3yIIli peTiHae Amind ra He 60JIFaHBI OasHgaIabl.

Cou1 e3repriyireH ceiyieMi (7)-MbicanigaH KapaHbi3.

(7) KpiTaiigarsl Ka3zakTap Tiji

Edil giil-di Amind-ya usun-di.

Edil flower-ACC  Amina-DAT  give-PAST3

(7)-mpican «['ysire He 60JIABI?» JIETEH CYpaKKa Xayar 6epei.

Besicenpni ceiyiemaeperi Typa TOJIBIKTAyBIITap NacCUBTEHAIPY (BIPBIKCHI3 eTiCIleH)
apKbUIBl TONMHKKEe alHaJIybl MYMKiH, OyJ kargaiifja ocep erTymi (manueHT) OacTaysbliln
MO3UIMACHIHA KOMBUIBII, aJIABIHFBI KaTapra mbiFapbuiaabl (Johanson, 2021a: 938; 2021b:
52). Anaiifa, 6y afiic cupek KoJiJaHbliaibl, MbIcasbl, (8)-11e KepceTireH iel.

(8) Kprraiimarsl Ka3zaKrap Tiji

Suwret Aykin jay-i-nan sal-in-di.

picture Aykin side-POSS3-ABL put-PASS-PAST3

Anaiifa, 6apJjblK Kypamaac OeslikTepfi ceijieMHiH 6achiHa XBUDKBITY apKbLIbl TOIHUKKE
atiHanapIpy MYMKiH eMec. Kazak Tininzge VOS TopTiGiH KoJiaHy, aFbUIIIBIH TUTiHAETiaeH,
Mebicassl, «To go, [don’t want to» cetiiemMinierifieii eTicTik mpe AMKATHIH TOITUKKE alHAJIABIPAIbI
nereHi 6immipmerini. [IpeaukaTTaH KelliH opHaJlacKaH 6acTayhilll HeMece TOJIBIKTAYBIII, AFHU
MIOCTIIPEeUKATTHIK MO3UIHAAa TYPFaH KypaMaacrap, 9JIi e TOIHK peTiHAe KapaCThIpbLiIa bl
(Tosbik MasTiMeTTi ToMeHAeri «[locTIpeAUKATTHIK TONUKTeP» O6JliMiHEH KapaHBbI3).

TonukTsel Gesrisiey

JemeyikTep/iiH TONMUKTHI 6esrijiey GyHKIUACH Oap, ojlap TONMUKaJIU3aluA CTpaTEerusAChIH
e3aepi OesrijleiTiH KOMIIOHEHTTEH KeHiH OpHajlacy apKbUIbl Xy3ere achlpaibl. MyHpaai
epekiiesiikke ve AeMeysikrep KarapeiHa [Zoy, S, wozi, bolsa, degen, conpaii-ak KypzeJti
neMeyJiiktep baryoy, baryoy de, baryoy si xatansl (Abish, 2016).

[Zoy memeysiri snucTeMuKasblK OarayayabpiH Oenriti Gip TypiH Gesrijey yiniH Kojma-
HBLJIAThIH MO/1aJTb/1bI O6JtiiieK 60BN TabbIagbl. AJl, KAPCHUIBIKTHI MOH/IETi coiiyiemaepae 6y
JleMeyJIiKTiH epeKIIe KOJIIaHbLTYybIH OaiiKayFa 60s1aap1. MyHIal KypeutbiMaapaal 2oy nemey.riri
SpAalibiM eKMiHMeH aWThUIaZlbl XoHe COMJIEMHIH aJibIHFbl TONMMKaJIN3alUsIaHIbPhUIFaH
KOMITOHEHTiHeH KeliH opHajiacajibl, ToMeH/ieri (9)- MbIcabl KapaHbI3.

(9) KprTaiimarsl KazaKTap Tiji

Kiinyoy  ciyip tur, birak  katti  suwuk.
sun PTCL come out IP.CONV  sTAND.POSTV3 but very cold
(Abish, 2016: 75)
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KymeiTkim MarbiHaChIHAAFel MOJAIbAbL S neMeyJtiri fie ceityiemze 6ip Hemece GipHelie
TONMKTHI KOPCETY YIIiH KOJIAAaHBUTybl MYMKiH, MbIicasibl, (10) ceiiyieMiHe KepceTinreHae.

(10) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Aset i woz bala sin §i iiy den
AsetPTCL self child POSS3 ACC PTCL home ABL
kuw up ti.

send away IP.POST 3

(Abish, 2016: 86)

¥uirpIp TitiHgeri cu Gesmeri yKcac Kosganyra ve. Tomiirgig (Tomiir, 2003: 489; 2011:
422) aiitybiHIIa, OyJI feMeyJlik 6esriyii Oip KOMIIOHEHTTi epeKiieseTy YIIiH Kocbliagbsl. OHBIH
TeMmeHfe (11) peringe GepijsireH MbIcaJIbIHA €KIMiH TYCipijireH KOMIIOHEHT TONHK peTiHAe
KOJIAaHBUIFaH.

(11) ¥¥repIp Tigti

Mdn cu bu yeékin da u ydr gd

I PTCL this near LOC that place DAT

bar al ma y man.

go ABIL NEG PRES COP1SG

(Abish, 2016: 86)

Kypneni nemeysikrep baryoy, baryoy de xonHe baryoy $i, MyHAa Yoy eKIiHMeH aWlThUIaH,
TOIUKTHI KOPCETY YIIiH KoJiAaHbUIa ajaApl. OJiap e3apa aIMacThIPhLIYbl MYMKIH, XoHe GipHerle
TONUK OOJIFaH/a, OJIap COMJIeMHIH Ke3 KeJIreH TONUKan3alusajlaHFaH KOMIIOHEHTiHeH KeliH
KeJie ajaapl, Mbicasibl, (12). KoceiMmima aknapar ymiH (Abish, 2016: 78-79).

(12) Kerraiimarsl Ka3zaKrap TijTi

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen demalis ka tara t il ip-ti.

reason POSS3 ABL rest DAT disperse CAUSE PASS IP. POST-3

(13)- mbIcassl eKi ToOMUKaJIU3alUsJIaHFaH KOMIIOHEHTTEP/li KepceTe[di: universitetter xoHe
kalin kar sebebinen.

(13) KelTaiimarsl Ka3aKTap TiJii

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalin kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen baryoy/baryoy de/baryoy $i  demalis ka

reason POSS3 ABL PTCL rest DAT
baryoy/baryoy de/baryoy st tara t il ip-ti.

PTCL disperse CAUSE PASS IP.POST-3

Tarel 6ip AeMeyJlik WOzi TOIIMK KOMIIOHEHTiH OeJirijiey yIiliH KoJiJaHbLUIa ajiafgsl. Mbicasisl:
(14) KpiTaiigarsl Ka3zaKrap Tiji

Biigiin wozi kiin  katti suw-up tur.

today PTCL day very cold.IP.CONV STAND.POSTV3
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Erep degen pmemeysiri ekmiHMeH XoHe Y3iJliceH KOJIJAHBLICA, OJI aJIABIHFBI OPBIHFA
IIBIKKAH TOMMKTHI aHBIKTAY VIIiH JeMeyJliK peTiHAe KoJiAaHbuIa ajaasl. EKiHIm kak xekele
typi {-(I9)n}, cemaiel Typi {-(I9)nl*z}, xoHe GipiHmi xaxK kemme Typi {-(IY)ml*z} cuAKTH
TOyeJIIiK XKaJiFayJsap Kocbuia anazasl. Myxamenosa (2011) crangapTTsl Ka3ak TijliHzeri degen
MopdeMaHbIH KbI3MeTiH 3epTTereH. OJ1 coHZai-aK degen ce3iH de- ‘aliT-’ eTicTiriHeH MIBIKKaH
eTiCTiKTeH >acaJjifaH eciM peTiHAe cunaTtTaifbl. (15) MeicasibiHAA, OJ1 eKIiHMeH aWuThLIbII,
TONUK OeJrisieyili peTiHAe KOJAaHbIIabl.

(15) CraHpmapTThl Kas3ak, Tiji

Taw-din degen bokter-i Zap-Zasil.

Mountain-GEN PTCL slope -POSS3SG very green
( Muhamedowa, 2011: 268)

Byn konpgany Keltaligarsl Ka3akTap TuIiHAe Jie Kepijeni, Mbicaysl (16).

(16) KprTaiimarsl Ka3zakTap Tiji
*Ol degen senin dke-).
X PTCL you.GEN father-2SG

P. MyxamenioBa degen AeMeyJliriH KOHTPACTThl TONHMK Oesrijieyini peTiHAe KOJJaHyFa
OoJIaTBIHBIH Ja aTan eTedi, mbicasnsbl, (17). Byn KonpgaHy Keitaiifarel KazakTap TiliHAe Oe
MYMKiH.

(17) CraHpmapTThl Kas3ak, Tiji
Almati tawli, Pekin degen Zazik.
Almaty mountainous Beijing PTCL flat
(Muhamedowa 2011: 271)

AiiTa KeTy Kepek, erep degen eKIliHCi3 KOJiaHbLIca, oJ1 GipeydiH Ha3zapblH ajiFall peT
Oesriyii 6ip TakbIphIIKa ayfapy YVIIiH, HeMece Oeiriii 6ip aTtayasl, ce3di Hemece YFBIM/IBI
HaKThLIAN KepceTy YIIiH KOoJAaHbUIagsl, Mbicassl (18).

(18) KerTaiimarsl Ka3zakrap Tiji
Til yilm-i de-gen ne?
language science- POSS3SG say-PTCP what

XKorapsigarsl degen ce3i Tarbl ekiHII XakK xekeme Typi {-(I*)}, cemaiisl Typi {-(I*)gl‘z},
xoHe OipiHmIi xak kemme Typi {-(IY)ml*z} cUAKTHI ToyesiK skasFayaapbl KOCBUIBII Ta KeJie

Oepepi.

(19) KeITaiimarsl Ka3zakTap Tiji

Til yilm-i de-gen/ de-gen-in/
language science- POSS3SG say-PTCP say-PTCP-2SG
de-gen-iniz/ de-gen-imiz ne?

say-PTCP-2SG say-PTCP-1PL what
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P. Myxame/ioBaHbIH IMiKipiHe Heri3fesireHze, degen CTaHOAPTTHl Ka3akK TiJliHAE [e dJeT-
Te arayJjiapApl HeMece cullaTTaMasapAbl Oenrisiey yuiiH KojagaHsuiafbl. (20) xoHe (21)
MbIcaJijapAbl KapaHbi3. [lereHMeH, OHBIH eHOeriHe, CTaHAApTThl Ka3ak TUTiHAe TayesAik
JKajIFayJjlapMeH cenTeJIeTiHAIr KepceTiiMereH.

(20) CranpgapTTH Kasak Tiji
Marlboro  de-gen temeki.
Marlboro say-PTCP cigarette
(Muhamedowa, 2011: 264)

(21) CranpgapTTh Ka3ak Tiji
Uzdik de-gen eliw Zumis tanpda-l-di.
excellent say-PTCP fifty work choose-PASS-PAST3
(Muhamedowa 2011: 265)

Bynman ©Gacka, mapTThl KomyJja Ibuiayel bolsa, (22) wbicanga OepiireHfiei, TOMUK
KepceTKillli peTiHAe KOJIAaHbLIagbl.

(22) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Bala-lar  bolsa kitap “ok-uw-da.

child-PL. PTCL book read-VN-LOC

BynHpali KosigaHbeIC YUFBIP TijliHAE Ae TaOblIabl.

(23) ¥iirpIp Tisi

Biigiin bol-sa, hawa bik  yaysi.

today PTCL weather very good

TonukThl aHBIKTAaUTHIH GenrinepaeH tarsl {-G*A? kel-se},{-N3I? al-ip ayt-sa }, {-N°I? al-ip
ayt-ar bol-sa} Tipkectepi Tabbu1aabl. TeMeHzeri eki MpicaaFrsl KOJIAAaHBUTYbIHA KapaHBbI3.

(24) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar-ya kel-se-k, volar kitap vok-uw-da.
child-PL-DAT come-HYP-2PL they book read-VN-LOC
(25) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar-di al-ip ayt-sa-k/ al-ip

child-PL- ACC take-IP.CONV tell-HYP-1PL take-IP.CONV

ayt-ar bol-sa-k wolar kitap “ok-uw-da.

tellAOR  BOL.COP-HYP-1PL. they book read-VN-LOC

TonmukTapapl CHHTAKCHCTIK OeJirisey

JI. JIKOHCOHHBIH aWTYBIHIIA, ecKi TYPKi TiJiAepiHAe apHalibl TONUKTIK KepceTKilTepAi
KoJsijaHOaii-aK, 6acraysllll emMec TONUKTepli epekuiesieyre 6osaasl (Johanson, 2021c: 141).
Ecki Typki xa30ajapbiHa ceiljieM KypaMbIHAAFbl eCiMJiK KOMIIOHEHTTep[iH CeMJIeMHiH
con xarpiHa (ceilsleMHiH OacTaybIIITHIK OpHBIHA) elIKaHAail Oesrici3 OpHajlacyblH Xui
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Ke3zecTipyre 6osaapl. Byl KypbuisiMAap nmpegukaTtTaH OeJliHim, «CcoJi kakKka bIFbicy» (left
dislocation) ynepiciHe ymipiparaH TONHMK OOJIBIN TaObBUIMaWAbl. Bysl — ceiJleMHEH ThIC
OpHaJlacKaH TOIMK 3JIeMeHTTepi, o1apAs! «... TypaJjibl aliTaThiH 60JICaK», «... KAPACTHIPATHIH
6oJicak» HeMece «... KaTBICThI» Jel TyCiHAipyre 6oJagbl.

[IeiFpic ecki TYPKi TiJIiHAE celiyleMHiH KypamMaac OeJliKTepiHiH peTi TOMUK-KOMMeHTapui
KaryJacblHa KAaTThl OarbITTaJIFaHbIKTaH, HOMHUHATUBTEri Typa TOJIBIKTAYHILITAp COMJIEeMHEH
THIC TONUK KOpCeTKilTepi peTiHAe KoJiAaHbUIaAbel. byraH (26) xoHe (27)-mMblcangap AdJien
OoJta ajafpl.

(26) Opxon

Sab anja  i5-mis.

word thus send-POST3

(27) OpxoH

Xayan at bun-da ber-di-miz.

ruler name here-LOC give-PAST-1PL

Ecxki yirrsip TitiHAe Oe (28) xoHe (29)-MbIcaniiapblHAa KepceTireHael, ceiijieM MylIeciHiH
imiHAge opHajlacKaH eciM ce3i TONMK KypaMJachl peTiHAe KepiHei.

(28) Ecxki yirpIp Tisi
Kara kum  as-mis.
black sand cross-POST3

(29) Ecxi yiirpIp Tisi
Tamu yol-i tu-du-nuz.
hell way-POSS3SG block-PAST-2PL

Cou1 xakka bireicy (left dislocation) TOmuKTI epekiiie atam KepceTy YIIiH KOJIAaHbLIA/bI.
Johanson (Johanson, 2015, 2021a: 939) MyHBI TYCiHAiIpy YIUiH TYPiK TiJliHEH MbIcaJ
kesitipreH. (30)-MbicaJgblH OPHBIHA epeKIlle eKITiH KoVbUIFaH Tonuk (31)-Mbelcanga Kke3gecei.

(30) Typik Timi
Ali’yi oldiir-dii-ler.
Ali-ACC  kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a:939)

(31) Typik Timi
Ali, o-nu  oldiir-dii-lers.
Ali X-ACC kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a: 939)

Bysl KypbUIBIMIBI Ka3akK TijliMeH casbICThIpyFa Oosiafpl. AJsiaiijila, MyHJa MaHbI3IbI

CUHTAaKCHUCTIiK avipipMainbpUIblk Oap. Kazak TijliHae ocel celijieMHiH TONUIT HOMHHATUBTE
emMec, TabbIC CeNTirine TYpyhl Kepek.
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(_32) KeiTaiigarsl KazaKrap Tiji
Ali-di, vo-ni woltir-ip ket-ti
Ali-ACC  X- ACC kill-IP.CONV LEAVE.POSTV-PAST3

JerenMeH, Koc TiJiAi agaMpaap apacelHAa Kejleci TipKecTi aybi3eKi celijiey CTUJIiHJe
KOJIJaHy MYMKIHZITri apThII KeJemdi.

(33) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji
Edil, men  Yoyan sen-be-y-min.
Edil I he.DAT trust-NEG-PRES-1SG

(33)-mpicanga Tonuk Edil i rpaMMaTHKasIBIK TYPFbIAA Gisiiipy YIIiH 0J1 6apeic cenTirinae,
aran Edil-ge Typinae 6ostysl Tric. Ochiaiima, MyHJail KYPbUTBIMHBIH ce6ebi KbITall TiTiHiH
BIKTIAJIbIHA OalJIaHBICTHl €KeHiH KOpHIThIHABLIayFa Oosianpl. CebGebi Oyyl KYPBUIBIM KbITall
TiJliHOe KeHiHeH TaHbIMaJl yJIri 60JIbiI TabbLIaAbl, OHIA TOMMKTI TOMUKTIK KOPCETKIlTep i
KoJsijaHOai-aK yKcac TypAe epekiiesieyre 6osiaasl. Kitaccukasibik KpiTai TistiHAe zhé TonukTik
KepceTKillli cupek KoJAaHbutafbl. Bys yiridig KelTaliiblH MaHgapuH TijliHAeri KepiHici
(34)-mbicaniia KepCeTisIi.

(34) Kprrarima

Zhang wo bu xinren.
Zhang I don’t trust
‘Men Xanra ceHbelimin.’

INocTOaAHAYBIIITHIK, TOIUKTAP

JI.JIxxoHCOH ceiieMHiH SOP KypbUIBIMAApbIHAA Oa eCiMOiKTep COHFBI CoijieM IleKa-
pachlHaH OH XaKTa OpHaJlacybl MYMKiH ekeHiH artam kepcerefi (Johanson, 2021a: 948,
2021b: 52). Typik Tinmiggeri (35) ‘Kerin Kasnmsl, momramsl’, ¥Urelp Titinaeri (36) “Kakce
ycTas, XaMuT’ MbicajijapbiHa KapaHbi3.

(35) Typik Tini
«Git-ti, postact.
leave-PAST3 postman
(Johanson, 2021b: 52)

(36) ¥rbIp TiTi
Yaysi okutkuci-dur, Xdmit.
good teacher-COP Xamid
(Johanson, 2021a: 939)

OuJtap xali FaHa MpeINKaTTaH KeHiHri Mo3ulMsAFa bIFBICKAH KypamMaac 6eikTep eMec, KalTa
KOCBIMITIA 3JieMeHTTep OOJIBIN TaObLIafbl. ATAJIMBIII COMIEMIEpP OJapChi3 JJa CUHTAKCHUCTIK
TYPFBIJIa TOJIBIKKAHABI OOJIBIN TaObLIagbl. By a/leMeHTTep KoOiHe NMHTOHAIUAJIBIK Y3ijicieH
epekxiiesieHe i, 0JI )ka3yda YTip apKbLJIBl KepceTiei.

Kazak Tijlinge e Typik XkoHe YUFBIP TiJiAepiHaerifiell ochiHal KyphLIBIMAAp Oap, MbICAJIBL
(37)-Hi KapaHBbI3.
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(37) KprTaiigarsl Ka3zakTap Tiji
Kor-di, Aray.
see-PAST3 Aray

JI. JxoHcOH OyJ KYOBUIBICTBI KeOiHAe o¥Abpl HaKThUIay MaKcaThIHAA KBICTHIPBLIFAH
TOJILIKTHIPY Aemn atarn etedi (Johanson, 2021a: 939, 2021b: 52). O HeriziHeH aybi3eKi coeiiey
CTUJIiHJe Ke3Jeceni, Oipak MyHAall KYpeUIBIMIAp TeK ajfblH ajia )KoclapJjiaHOaraH ceiiieyre
ToH emec. [IpeaukarTaH KeWiHTi OCBIHAAN eciMIiKTep e34epi TonuMK (QYHKUMACBIH aTKapa
anMaiel, Oipak kebOiHe aJiABIHFBI AUCKYPCTA eHTi3iJIreH TOMUKTepAi Oifipin, COJI TONUKTIH
)aJjIFacyblH kepceTefi. Osap celisieM LIekapachl illliHe aiThLIMal KaJiFaH TONUKTI Gifipeni
XKoHe KOMMEHTAapHUil He TypaJibl eKeHiH HaKThlIay YIIiH KOChLIabl. MbIicasisl,

(38) KpITaiimarsl Ka3zakTap Tiji
Siz-di tani-ma-di-m, men.
you-ACC recognize-NEG-PAST-1SG I

Anaiifa, (39)ga Gacraybilll HeH TOJIBIKTAyBILI eTiCTiKTeH KeiiiH kejiin PSO ceilsieMiH Ky-
paigbL.

(39) KpITaiigarsl Ka3zakTap Tiji
Tani-ma-di-m, men  siz-di.
recognize-NEG-PAST-1SG I you-ACC

BacTtaypim koMMeHTapuiiflig 6ip 6eJriri

CeilieMHiH OacblHAa TYpraH OacTaysllITap 9[eTTe TONUK peTiHAe TyCiHAipiseni. Anaiiaa,
OapJblK akmapaT aHa OoJibll, OacTayblll XaHa aKmapaTThlH, AFHU KOMMeEHTapuiAiH Oip
Geutiri 60JibIn TaOBLIATHIH coisieMAep Ae ke3neceni (Johanson, 2021a: 941), MmbicaJibl,

(40) KprTaiimarsl KazakTap Tiji
Kisi kel-di.
person come-PAST3

CeiisieM OacTaybIlll TOMUK OOJIbIN, TPpeAUKaAT apKbLIBL OJ1 Typajibl KOMMeHTapuil OepieTiH
KaTeropusuIblK KYPBUIBIM peTiHAe TYCiHAipiilyi MyMKiH, Mbicasibl: «Kici kenfi», «Kici kenren
ekeH», «Kicisep kesnfi». Anaiifa, oJl «TOJIBIFBIMEH JXaHa» KYPBUIBIM peTiHAe Ae TYCiHAipityi
MYMKiH: «Bip Kici kengi», «Bip kicizep kengi».

(41)-mpicanpga GipiHwi Kypampac 0OeJiik, AFHU 6acTaysllll, TONWK OOJIbIN TaObLIafbl, aj
celiyleMHiH KajraH OeJtiri «Kitan kaliga?» gereH cypakka xayan peTiHJe akKnapat 6epefi.

(41) KprTaiigarsl KazakTap Tiji
Kitdp boksa-da.
book bag-LOC

HerenmeH, (42)-Mbicanga 6acTaysiil KOMMeHTapuliiH Oip GeJtiri 60bin Keseqi.
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(42) KpiTaiigarsl Ka3zakrap Tiji
Boksa-da kitap  bar.
bag-LOC book existing

Hortmxenepi

byn 3eprrey KplTalimarsl Kasakrap TiJliHIH akmapaT KYpPbUIBIMBIHAAFbl TOMUKAJIU3AIUA
CTpaTerusIapblH JXKaH-)XaKThl TaJIgaAbl. 3epTTey HoTHXeliepi GovipiHma, KeITaligarel Kazak
TiJIi MeH cTaHAapTThl KazakcTaHaarel Kasak TUIiHIH I'paMMaTUKaJIbIK Herizgepi apachiHAa
aiiTapJibIKTall aliblpMallblIIBIKTap 6aliKkaamazsl. JlereHMeH, Keiibip MOPGOCHHTAaKCHUCTIK XoHe
MMPOCOAUKAJIBIK MapKepJiepAiH KOJAAHbUTYbIH/IA KillliripiM alibIpMalIbLIBIKTap aHBIKTAJIbL.

KelTaiigarbl KaszakTap TijJliHAe TONMKaJIM3alus IpaMMaTUKaJIbIK, CHHTAKCHCTIK JXoHe
MIPOCONKAJIBIK TCiJI/Iep apKbLJIbI Xy3ere acasl. 'paMMaTHUKAJIBIK MapKepJiep, aTamn alTKaH/1a,
Yoy, ¥0zi, bolsa, degen CUAKTHI feMeyJTiKTep/IiH TONMNKAJIN3ANUAIAHATHIH KOMIIOHEHTTEH KeHiH
opHaJIacybl apKbUIbl TONMK aHbIKTasabl. Kypaesi nemeysnikrep baryoy, baryoy de, baryoy st
CUSIKTHI OOJIIIeKTep Jie TOMUK OeJrijieyini KpI3MeTiH aTKapabl.

CUHTaKCHUCTIK TYPFBIJIaH aJiFaH/a, coJi kakKKa birbicy (left dislocation) KyOBLIBICH TOMMKTHI
alfiKplH KepceTy VIIiH KOJAaHbUIaAbl, ajaiijia 6y KyObLIbiCc OapJjblK ceijieM MyllejiepiHe
KaTeicThl 6oJia Oepmetifi. CoHbBIMEH KaTap, Kekbip karpaiijiapAa MOoCTIpPeqUuKaTTHIK MO3U-
TSI OpHAJIACKAaH KOMIIOHEHTTED Jle TONMK KbI3METiH aTKapa aJaThlHbl aHBIKTAJIJIHI.

[TpocogukanelK TYPFBIAAH KaparaH[a, TONMK KebiHece WHTOHALMAHBIH ©3repyi XoHe
KBICKA Y3iJTicTep apKbUIbI epekiiesieHe/li. byJl mpocoguKaIbIK TICiI COMIEMHIH aKMmapaTThiK
KYPBUIBIMBIH alKBIHAAy]a MaHbI3Abl POJI aTKapa/ibl.

Tinmik KoHTakTijiepAiH BIKOAJIBIH 3epTTey HaTuxesepi KelTaligarel KazakTap TijJliHAe
YUFBIP XoHe KBITaW TiJiiepiMeH y3akK Mep3iMi e3apa BIKIMAIACTHIK HITUXeCciHje Kenbip
KYPBUIBIMIBIK epeKIlesiKTep/iiH mnaiila OoJiFaHBIH KepceTTi. JlereHMeH, OYJ1 bIKHaJ Ka3ak
TiJIiHiH Heri3ri rpaMMaTHKaIbIK XyHeciH e3repTe aaMaraH.

XKanne! anranna, 3epTrey HaTHXKeJiepi KelTaligarel KasakTap TiJliHiH aknapaT KYPBLUIBIMbBIH
TepeH TYCiHyTe XXoHe TYPKi Tijigepi apachlHAAFHl CaJIBICThIPMAJIbl 3epTTeYJIepdi KeTLIaipyre
eJieyJii yjec Kocabl.

KOpBITBIHbI

Ocel MakaJiaJla KapacThIPBUIFAH TONMKAJIN3AIMsA cTpaTervsuiapbl KuiTaijarsl Kasakrap
TiJIiHIH aknapaT KYPBUIBIMBIHBIH, ©3iHJIK epeKIIeslikTepiH aHbIKTayFa MYMKiHAIK Oepni.
CraHgapTThl Ka3ak TiJliMeH CaJIbICTBIPY apKbLIbl TONMMKAJIM3ALUAHBIH OPTaK XoHe epekiie
Oenriniepi aHBIKTaIAB. 3epTTey OaphICBIHAA TaJgaHFaH MOPQOCUHTAKCUCTIK, TPOCOAUKAJIIBIK
XQHe rpaMMaTHKaJIBbIK epeKIIesliKTep Ka3ak TiJliHiH TYPKi TijiAepi illiHeri OpHBIH HaKThLIayFa
keMekTecTi. COHAal-aK, TiJIAik KOHTaKTiJlepAiH acepiH 3epTTey apKbLUIbl KbITalifarsl Kazakrap
TiJTiHIH ilIKi JaMy OJUHaMUKachl allKpIHAAJAbl. By 3epTTey 6os1amakTa TYpPKiTaHy MeH Ka3ak
Tij1 OiyliMiHeri )kaHa 3epTTeyJsepre Heri3 0oJjia ajajbl.
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I'nmoccapuiifieri KpicKapTyJiap

KpickapTy AFBUIIIBIHINA TOJIBIK aTaybl Ka3zakmia coiikecTi TepMHUHAED
ABL ablative HIBIFBIC CEMTIK

ACC accusative TabBIC CeNTiK

AOR aorist ayopucTt

CAUS causative e3reJIik eTic

COLL collective KUHAKTHIK

COMP comparative caJIbICThIpMaJIbl MIbIpAi
CONV converb KeceMIle

COOP cooperative OpTaK €eTic

COP copula KoIIyJia

DAT dative GapsIc cenTik

DER derivational suffix XKYpHaK

GEN genitive iJ1ik CemnTik

HYP hypothetical 6oJDKaIABl/IIapPTTH pa
IMP imperative OYHPEHIK pail

INSTR instrumental KOMeKTeC CeNTik

LOC locative KaThIC CeNTiK

NEG negation 0OJIBIMCHI3

OBJ object OJIBIKTAYBILII

PASS passive BIPBIKCBI3 eTic

PAST past tense OTKEH IIaK

PL plural Kelliie

POSS possessive TOyeJIAUIiK

POST post-terminal [IOCT-TepMUHAI

POSTV postverb KOMeKIIi eTicTik

PRES present tense OCHI IIaK

PTCL particle JemMeyJTik

PTCP participle ecimie
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REFL reflexive O3[iK eTic

Q question particle CypayJibIK HIbLIay
SG singular XKekerle

VN verbal noun ecimie

VOL voluntative OYHPBHIK paii

1 1st person 1-xak

2 2nd person 2-%aK

3 3rd person 3-xaK
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